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, BY WAY OF EXPLANATION

The inspired Greek Scriptures, completed near the end of the first
century of our Common Era, are an indispensable part of the Sacred
Scriptures inspired by the Creator of heaven and earth. In fact, the
original Greek Scriptures give us .the key to the proper understanding
of the first and larger part of the Holy DBible, that is, the inspired
Hebrew Scriptures commonly called The Old Testament. Comparatively
few persons in this latter half of the twentieth century C.E. have
studied the original language of the inspired Greek Scriptures so
as to be able to pry directly into the basic thoughts of the original
written text. The inspired Greek Scriptures were written, not in
the ancient classical Greek nor in the modern Greek which dates
from the fall of Constantinople in 1453 C.E., but in the common or
koiné Greek of the first century of our Common Era, the international
language of that time. Hence the koiné Greek of the divinely inspired
Scriptures is a spemal study in 1itself. |

Sincere searchers for eternal, 11fe -glving truth desn'e an accurate
understandmg of the faith-inspiring Greek Secriptures, an -under-
standing that will not be’ confused by sectarian, denominational re-
- .- ligious teachings but that is fortified by the knowledge of what the
S | original language says and means. To aid such seekers of truth and

life is the purpose behind the publishing of The Kingdom Interlinear
e, Translation of the Greek Scriptures. Its literal interlinear English
i ._ translation is specially designed to open up to the student of the
| Sacred Scriptures what the original koiné Greek basically or literally
says, without any sectarian religious coloratmn

In the broad left-hand column of the pages of the main material
ﬂﬂ will be found the original koiné Greek text as revised (in 1881 C.E.)
e 813 e by the renowned.L Greek scholars B. F. Westcott and F. J. A. Hort,
Ul s | and in between the lines of the Greek text will be found the word-
for-word English translation. In the slim right-hand column of the
page will be found the twentieth-century language translation entitled
| “New World Translation of the Christian Greek Scriptures,” in its
3 latest revision. The word-for-word interlinear translation and the New
| World Translation are arranged parallel on the page, so that com-
| parisons can be made between the two readmgs and the accuracy of
any modern translation can be determined.

For the interlinear word-for-word rendermg ‘the Dngllsh word or
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PUBLISHERS | phrase has not been taken from the modern translation in the right-
| | | hand column and transferred to a position under the Greek word to
;
WATCHTOWER BIBLE AND TRACT SOCIETY i which it corresponds. Rather, the translation under each Greek word
OF NEW YORK, INC. | sets out what the Greek word itself says accordmg to its root meanings

INTERNATIONAL BIBLE STUDE TANT | (where the Greek word is made up of two or more particles) and
. TUDENTS ASSOCIATION ] according to its grammatical form. So in many cases the reading

Brooklyn, New York, U.S.A. - in the IInglish word-for-word interlinear translation is not the same
o | - S as that found in the right-hand column. This aids us in determining

| o _ +_ what the Greek text actually, basically says.
Made in the United States of America o




6 BY WAY OF EXPLANATION

PARENTHESES: In the Iinglish interlinear readings parentheses occur.
These denote that the English word. or. words enclosed are implied in
the meaning of the Greek word above, acecording to its gender, number,
antecedents or relation to context.” B

BrACKETS: In the English readings (interlinear and main) brackets
occur. These denote that the word or words enclosed have been inserted
by the translator to make some application that is shown by the Greek
word or to show something that is understood along with the Greek
word because of its grammatical form. For example, the Greek definite
article for *“the” may be used just by itself to denote a person. But
this article may be in the feminine gender and according to the context
it applies' to a woman. Accordingly, for the enlightenment of the
reader who is not familiar with Greek the word “woman” is. inserted
enclosed in brackets im the English reading. =~ =~

DoUBLE. BRACKETS: In the Greek text and also in the English
renderings double brackets are to be found. These enclose matter that

the producers of the Westcott and Hort Greek text consider to be
interpolations. Such interpolations may be things omitted by certain
recognized Greek manuscripts or may be important matter “apparently
derived from extraneous sources,” as, for instance, the alternate con-
clusions to Mark’s Gospel. See above-mentioned “New Testament,”
page 083, under “Noteworthy Rejected Readings printed within double
- ARTICLE: The Xkoiné Greek has a definite article, in three genders,
masculine, feminine and neuter, and each of these genders of the article
1S ‘declined in its five cases and in 1ts singular and plural numbers.

The Greek has no indefinite article. Consequently no indefinite article,
“a’” or “am,” is to be found in the English interlinear reading. The
indefinite article has to be inserted by the translator into the main
Epgllsh reading in the right-hand column ‘where such indefinite article
13 appropriate or warranted by the Greek text. For example;, the
Greek words for “holy . spirit” occur in numbers of instances with
no definite article and are rendered accordingly -into English. =
OMITTED VERSES: Verses found in the Authorized or King James
Version Bible of 1611 C.E. but not found in the Westcott and Hort
Greek text are omitted and are indicated by the verse number followed
by a long dash. . s

FooTNOTES : The footnotes use symbols that are significant and these
are explained in the section (pages 26-31) entitled “Explanation
of -the Symbols Used in the Marginal References.” Footnotes also refer
to the Foreword and the Appendix "as found in the New World
T'ranslation of the Christian Greek Scriptures, 1950 edition, and so
such _Fo;ewqrd‘ and Appendix have beén’ included in this volume, .

In -thv_a firm conviction that this volume . will be of great help . to
readers in the understanding of the original inspired Greek Scriptures
we take pleasure in offering this Bible aid to the public. .

.. .| THE PUBLISHERS

 FOREWORD

HE original writings of the Christian® Greek. Scriptures,

~ commonly called “The New Testament,” were inspired. No
translation of these sacred writings into another language,
except by the original writers, is inspired. In copying the in-
spired originals by hand the element of human frailty entered
in, and so none of the thousands of copies extant today in the
original language are perfect duplicates. The result is that no
two .copies are exactly ‘alike. Since such has been the result
with. the ‘mere handwritten ‘copies of the Scriptures, much
more. i$ it true that no version of them into another language
by an uninspired translator would be perfect. It could not ac-
curately render the precise meaning of the inspired originals.
Especially. so, when the translation is made from an imper-
fect copy..From .this fact arises the need of a fresh.transla-
tion from_ time to .time, as’ the bettér understandirig of the
original tongues, now.dead, becomes possible and as the light
of the truth on the‘'inspired Sériptures becomes brighter. Fur-
ther, the progress of modern living language, with its changes
in ‘méanings of words and in forms of expression, calls for a
new, up-to-date presentation to make the Scriptures fully alive

1

and appealing to the understanding.
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"From the time of that Roman Catholic clergyman, John
Wycliffe, of the fourteenth century, until the middle of this
twentieth-century many English: translations have been made
of theinspired writings.-of Christ’s disciples. All these ‘have
had their own commendable features. They have considerably
met the needs of the day for a rendering of God’s. Word in
the common language of. the. people, Much good has been ac-
complished by-them and will yet be. But honesty compels us
to remark.that, while each of -them has its-points of merit,
they havefallen victim to the power-of human traditionalism
in varying degrees. Consequently, religious -traditions, hoary
with age; have:been taken for granted-and .gone unchallenged
and: uninvestigated. These have: been- interwoven into -the
translations to color the thought. In support of a preferred re-
ligious view, an inconsistency and unreasonableness have been

*

insinuated into the teachings of the inspired writings.

a Called -““Christian’*  to- distinguish them from the pre-Christian Greek

Septuagint translation .of. the inspired Hebrew Scriptures.. .

- -



3 FOREWORD

The Son of God taught that the traditions of creed-bound
men made the commandments and teachings of God of no
power and effect. The endeavor of the New World Bible Trans-
lation Committee has been to avoid this snare of religious
traditionalism. This very effort accounts for distinguishing
this differently as a translation of the “Christian Greek Scrip-
tures.” It is a traditional mistake to divide God’s written Word
into two sections and call the second section, from Matthew
to Revelation (or Apocalypse), ‘The New Testament.” At
2 Corinthians 3:14 the popular King James Bible version tells
of the “reading of the old testament,” but there the apostle

was not referring to the ancient Hebrew Scriptures in their en-

tirety from Genesis to Malachi. Nor was he meaning that the
inspired Christian writings constituted a “new testament.”
- The apostle was merely speaking of the book written by Moses
in which the old Law covenant with Israel is fully set forth;
for which reason he says, in the next verse, “when Moses is
read.” The sacred Scriptures, from Genesis to Revelation
(Apocalypse) are one Book, inspired by the one Supreme
Author, They cannot be divided into two parts, one of which
may be ignored. The Hebrew Scriptures and the Christian
Greek Scriptures are essential to each other. The latter sup-
plement the former and are an integral part with the former
to make the one complete Book of divine truth. Till now we
have been able to translate only the Chr1st1an Greek SCI‘lp
tures. - B :

- The apostle Peter wrote: “But there are new heavens and
a new earth that we are awa1t1ng ‘according to his promise,
and in these righteousness is to dwell.” (2 Peter 3:13) The
signs now multiply to prove that this generation is at the
portals of the new world here promised. There no uninspired
human traditions which bedarken and nullify the divine Word
will-be permltted for that will be a righteous world. It befits
the significant time of transition from the old world to the
righteous new world that translations of the Scriptures today
should as far as possible eliminate the mlsleadlng influence of
religious traditions  which-have their roots in paganlsm that
thus the pure truth of God’s Word may shine forth in all 1ts
harmomous brilliance and with its convincing power.,

No uninspired translator or committee of translators can
claim any direct command from the Most High God to engage
in translating the divine Word into another language. But
translation of it is necessary, and that into many languages,
if Christ’s command for this momentous day is to be fulfilled:

FOREWORD 9

“This good news of the kingdom will be preached in all the
inhabited earth for the purpose of a witness.to all the nations,
and. then the accomplished end will come.” So, to do the work
of translating is an opportunity and a privilege. In presenting
this translation of the Christian Greek Scriptures our confi-
dence has been in the help of the great Author of The Book.
Our primary desire has been to seek, not the approval of men,
but that of God, by rendering the truth of-his inspired Word
as purely and as consistently as our consecrated powers make
possible. There is no benefit in self-deception. More than that,
those who provide a translation for the spiritual instruction
of. others come under-a special responsibility as teachers. be-
fore the. divine Judge. Hence our appre01at10n of the need

of carefulness.,
| o *

| The Greek text that We have used as the ba:ns of our New
World translation is the ‘widely accepted Westcott and Hort
text (1881), by reason of its admitted excellence.s But we have
also .taken into consideration other texts, 1nclud1ng that pre-
pared by D. ‘Eberhard Nestle® and that complled by the Span-
ish Jesuit scholar José Maria Bover¢ and that by the other
Jesuit scholar A. Merk.d Where we have varied from the read-
ing of the Westcott and Hort text, our footnotes show the
basis for our preferred readlng We give some definiteness to
the background for the. renderings of our text by showmg in
our footnotes the most ancient manuscripts and versions upon
which we call for support. Besides this, we have offered alter-
native Enghsh renderings of the Greek text, and variant read-
ings of said manuscripts and -versions. Thus in our footnotes
we have prowded a sort of critical apparatus for our transla-
tion, rather than a commentary on the Scrlptures

Archa_tc language we have dlsposed of. altogether ' 'even m

a Besides usmg the 1948 M&CIIHH&H Company ed1t10n of thls text we have_
availed ourselves of the two exhaustive volumes prepared under the super-

- vision of S. 'C. E. Legg, A.M., and published by the Oxford Clarendon

Press, on Matthew and Mark Novum Testamentum Graece Secundwm
Temtum Westcotto-Hortianum—Evangelium. Secundum M atthaeum (1940)
and Bvangelium Secundum Marcum (1935)..

b The 18th edition of Novum Testamentum Graece by D. Eberhard Nestle _'
elaborated. by D. Erwin Nestle, published 1n 1948 by the Wurttemberg
Bible Society, Stuttgart, Germany.

¢ Novi Testamenti Biblia Graeca et Latma by Joseph M Bover S J.,
dated 1943 and published at. Barcelona, Spain. .

d The 1948 printing of thé 6th edition of Novum Testamentum Gmece et
Latine by Augustinus Merk, S.J., and printed at Rome, Italy. |

-



10 FOREWORD

prayers and addresses to "God. This means we: ‘have every-

where dropped using the now sanctimonious formal pronouns

thou, thy, thine, thee and ye, with their correspondmg verb. in-
flections. The or1g1na1 Rible was written in the living language
of the people of the day, Hebrew, Aramaic and. Greek; and
so the Bible characters addressed God and prayed to him In
the same everyday language that they employed In speaking
to their fellow creatures on earth. The translation of the Scrip-
tures into a modern language should be rendered in the same
style, in the speech forms current among the people. We offer
no paraphrase of the Scriptures. Our endeavor all through has

been to give as. literal a translation.as'possible, where the

modern English idiom allows and where a literal rendition
does not for any clumsiness hide the thought. That way we
can best meet the desire of those who are scrupulous for get-
ting, as nearly as possible, word for word, the exact statement
of the original."We realize that sometimes the use-of so small
a thing as the deﬁmte or 1ndeﬁn1te article or ‘the omission of
such may alter the correct sense of the original passage

‘Watch' has been kept agamst taklng liberties with texts for
the mere sake of brevity or shortcuts and against substitu-

tion of a modern parallel, where the rendermg of the original

idea makes good sense. To each major word we have a551gned

one meaning and have held to that meaning as far as the con-

text permitted. This, we know, has imposed a restriction upon
our diction, but it makes for good cross- reference work and

for a more reliable comparison of related texts or verses. At

the same time, in order to bring out the richness and variety
of the language of the 1nsp1red writers, we have avoided the
rendering of two or more Greek words by the same Enghsh
word, for this hides the distinction -in shade of meaning be-
tween the several words thus ‘rendered. Attention has- been
given to the tenses of verbs to bring out the.-intended descrip-
tion of the action, position or state. As the reader becomes

familiar'with our translation he will' discern more and more__
the harmony and- mteragreement of our renderlngs in. all

these respects. ... - §
~The chapter and verse numberlng follows that of. the ng

James -Version, -thus making possible. easy eomparlson But,

instead. of making each. verse a- separate paragraph in itself,

we have grouped verses into paragraphs for the proper: de-
velopment of a complete thought in all its context. Mindful of
the Hebrew background of the Christian Greek Scriptures, we
have followed miainly the Hebrew spellmg of the names of’

FOREWORD 1t

persons and places, rather than that of the Greek text which
imitates. the: Greek Septuagmt Versron (LXX) of. the I—Iebrew

Scrlptures N U RO

TI—IE DIV]'_NE NAME One of the remarkabIe facts not onIy
about the extant manuscripts of the orlglnal Greek text, but
of many versions, ancient and ‘modern, is the absence of the
divine name. In the ancient Hebrew Scriptures that name was
represented - by the four letters MY, generally -called the
“Tetragrammaton” and ‘represented by the English letters
JHVH (or YHWH): In the Hebrew Secriptures the name, rep-
resented by this Tetragrammaton, ocecurs 6,823 times. The exact
pronunciation of the name is not known-today, but the most
popular way of rendering it is “Jehovah.” The abbreviation
for:this name-is “Jah™-(or “Yah"), and it occurs in many of
the- names found in the: Christian ' Greek Scriptures. Also in
the exclamation Alleluia! ar, Hallelujah' found four tlmes at
Revelation 19:1, 3, 4, 6, and meaning “Praise Jah!” . .- ..~

-As 'the.Christian Greek. Scriptures were an 1nsp1red addrtlon
and supplement to the sacred Hebrew Scriptures, this sudden
disappearance: from the: Greek: text seems inconsistent, espe-
clally- when James:said to the apostles and older disciples -at
Jerusalem about the middle of the first eentury:-“Symeon has
related. thoroughly how God for the first: time turned his at-
tention to the nations to take out of them a people for his
name.” (Acts 15:14) Then in support James made.a quofatlon
from the Hebrew Scrlptures where the dlvme name occurs
twice. If Christians are to be a people for God’s name, why
should his name, represented by the Tetragrammaton, be abol-
ished from the Christian Greek Scriptures? The ‘usual tradi-
tional explanation for this no longer holds. It was Iong thought
that the basis for such. failure of the divine name in our ex-
tant manuscripts was the absence of the.name'in.the Greek
Septuagint Version (LXX), the first translation of. the Hebrew
Scriptures which began to be 'made in the third century B.C.
This thought was based upon .the copies. of LXX as-found in

 the great manuscripts of the fourth and- fifth centuries A.D.:

the Vatican No. 1209, the Sinaitic,- the Alexandrme and the
Ambrosianiis! In these the distinctive name' of ‘God was ren-
dered by the Greek words Kvowoc (ky'ri-08) with of without the
definite - arhcle and ©Oséc (the-as’).: This. namelessness ‘was
Wewed ‘as''an aid’ to teaching monotheism. - |

~'This popular theory ‘has now been. flatly. d1sproved by the
recently found remains of a papyrus-roll of .LXX. This con-



12 FOREWORD

tains the second half of the book of Deuteronomy. Not one
of these fragments shows an example of Kuvgiwoc or ®eog used
instead of the divine name, but in each instance the Tetra-
grammaton is written in Aramaic characters. By permission
of its owners we have reproduced photographs of fragments
of the papyrus roll that our readers may examine these occur-
rences of the Tetragrammaton in such an early copy of LXX.8
Authorities fix the date for this papyrus at the 2d or 1st cen-
tury B.C. This means about a century or two after the LXX
was begun. It proves that the original LXX did contain the
divine name wherever it occurred in the Hebrew original. Con-
sidering it a sacrilege to use some substitute as ky'ri-os or
the.os’, the scribes inserted the Tetragrammaton (i) at its
proper place in the Greek version text.

Did Jesus Christ and his disciples who wrote the Christian
Greek Scriptures have copies at hand of the Greek Septuagint
with the divine name appearing therein in the form of the
Tetragrammaton? Yes! The Tetragrammaton persisted in cop-
ies of LXX for centuries after Christ and his apostles. About
A.D. 128 Aquila’s Greek version had the Tetragrammaton in
archaic Hebrew letters. About A.D. 245 Origen produced his
famous Hexzapla, this being a six-column reproduction of the
inspired ancient Scriptures, (1) in their original Hebrew and
Aramaic, accompanied by (2) a transliteration into Greek, and
the Greek versions by (3) Aquila, (4) Symmachus, (5) the
Seventy (LXX), and (6) Theodotion. In the second column of
the Hexapla, in the transliteration into Greek, the Tetragram-
maton was written in Hebrew characters, whereas in columns
3, 4, and 5 the Greek versions of Aquila, Symmachus and LXX

a The papyrus belongs to the Société Royale de Papyrologie du Caire. It
bears the Inventory Number 266, and forms part of the collection of
Fouad Papyri, of which Nos. 1-89 were published in 1939 in one volume
(P. Fouad I, 1939). The nearest parallel in date to P. Fouad Inv. No. 266
is P. Rylands iii. 458, of the 2d century B.C., which also contains frag-
ments of the second half of Deuteronomy; but its scanty remains un-
fortunately preserve no use of the divine name or its equivalent. -

See our pages 13-14, for photographic illustrations of some fragments
of P. Fouad Inv. No. 266 of Deuteronomy LXX, which we have numbered.
No. 1, on Deuteronomy 31:28 to 32:7, shows the Tetragrammaton on lines
7 and 15. No. 2 (Deut. 31:29, 30) shows it on line 6; No. 3 (Deut. 20:12-14,
17-19) on lines 3 and 7; No. 4 (Deut. 31:26) on line 1: No. 5 (Deut. 31: 27
28) on line 5; No. 6 (Deut 27:1-3) on line 5; No. 7 (Deut. 25:15-17) on
line 3; No. 8 (Deut. 24:4) on line 5; No. 9 (Deut. 24:8-10) on line 3;
No. 10 (Deut 26:2, 3) on line 1; No. 11 (Deut 18:4-6) on line 5; and No..12
(Deut. 18:15, 16) on line 3. Reproduced by DEI'IHISSIOII of the Royal
Society of Papyrology, of Cairo, Egypt. -
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FOREWORD 15

* all represented the. Tetragrammaton by the similar Greek
characters.:2. Origen, In " a statement:on. Psalm :2:2, :said. that
“in the most faithful. manuscripts THE NAME is written in He-
brew characters, that 1s not in modern, but in archaic: He-
brew.’f!!_ T T T U L e T

A papyrus fragment of that same 3d century AD., namely,
P. Oxyrhynchus vii. 1007, is a fragment of Genesis of the LXX,
and it abbreviates the Tetragrammaton by its first letter
doubled,-a doubled Yod (ZZ), the initial letter being written in
, the shape of a z with a horizontal stroke through the middle,
e E e S j the stroke being carried unbroken through ‘both such Yod’s.c
e ~ In the succeedin g century Jerome- says that i gnorant readers
e of the LXX imagined the Tetragrammaton to be a Greek word
and actually pronounced it “Pipi.” In his Prologus Galeatus
1 prefacing the books of Samuel and Malach1 he says: “We find
the four-lettered name of God (e, ). in - certain Greek
volumes even to this day expressed in the anment letters.”
And in his 25th letter to Marcella, written at Rome, A.D. 384,
he treats of the ten names of God and says: “The ninth [name
of God] is a- tetragrammaton -which they considered avexowm-
vnrov [an-ek-pho’ né-tonl, that is; unspeakable -which is written
with these letters; Iod, He, Vau,- He. Which certain ignorant

!'q-.-

ones, because-of” the similarity of the characters -‘when they

would  find them “in.- Greek- books ‘were - accustomed to pro-

nounce Pi Piva 0 T Ta T T e
_ Thus down’ to the time of J erome the translator Who pro-
_' duced the Latin Vulgate, there were Greek manuscripts of the
' ancient Hebrew Scr1ptures which st111 contamed the divine

name in its four Hebrew characters e o

One thing.is now certain. _Whether Jesus and his d1smples
read the Scr1ptures in their Hebrew (Aramalc) or1g1nal or in

-—

e e e = e = s e

cam [
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a Compare the Ambrosmn pahmpsest of the LXX edited by G Mercati

b This is now. conﬁrmed by a._ Cairo. pahmpsest of parts. of 3 ngs and
4 Klngs LXX O L g -..-:u P T e R A Ctr s e

e ., -a,u....---

¢ See Th.a O:x::whynchus Pa'pym volume V1i edlted by A, S Hunt 1910
Editor "Hunt compares P. Oxy. iv. 656 (Gene51s ‘early " 3d oentury) with
its ‘decided tendency’: to. omit the:substitute word ky’ri-08. In three pas-
sages. the blank space left by the original scrlbe sufficient for four letters
had been filled by ky’ri-e only by another, a second hand. SRR

d See C.: Taylor s - H ebrew-G'reek O’awo Gemzoh Palzmpsests (1900),
pages- 6-11., - -~ -0
¢ See Jerome’s - Eptstom 25 Ad Marcellam (edltednby Hllberg, page 219)
Alsg see McClintock and’ Strong S C'yclopcedm volume g9- (1894 EdltIOI‘l),
page. 652, under . .!‘Shem . hammephorash.”” - 70700 0 L
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16 FOREWORD

the Greek Septuagint' Version, they would come across the
divine name in its Tetragrammaton form. Did Jesus follow the
traditional Jewish custom of the day and read A-do-nai -at
such places out of fear of profaning the name and violating
the Third Commandment (Exodus 20:7)? In the synagogue at
Nazareth, when he rose and accepted the book of Isaiah and
read those verses of Isaiah (61:1, 2) where the Tetragramma-
ton occurs twice, did he refuse to pronounce the divine name
correctly? Not if Jesus followed his usual disregard for the
unscriptural traditions followed by the Jewish scribes. Mat-
thew 7:29 tells us: “He was teaching them as a person having
authority, and not as their scribes.” In the hearing of his
faithful apostles Jesus prayed to Jehovah God, saying: ‘I
have made your name manifest to the men you gave me out
of the world. . .. I have made your name known to them and
will make it known ” (John 17:6, 26) The Jewish Talmud
accuses Jesus of having performed his miracles by the pro-
nouncing of the divine name; which is an indirect admission
on the part of his enemies that he did use the name.

The question now before us is: Did Jesus’ inspired disciples
use the divine name in their writings? That is, Did God’s
name appear in the original writings of the Chrlstlan Greek
Scriptures? We have basis for answering Yes. In recent years
some have claimed that Matthew’s gospel account was at first
written in Hebrew rather than in its kindred language, the
Aramaic. It is contended that Matthew and the early Chris-
tians produced this account to become the last book of the
canon of the Hebrew Scriptures as, till then, the canon of the
Christian Greek Scriptures had not been contemplated. There
is evidence that various recensions of the Hebrew and Ara-
maic versions of Matthew’s account persisted for centuries
among the early Jewish Christian communities of Palestine
and Syria. Early writers, such as Pa’'pi-as, Hegesippus, Jus'tin

Martyr, Ta'tian, Sym’ma.chus, I.re-nae’us, Pantaenus, Clem/’-

ent of Alexandria, Or’i-gen, Pam’phi-lus, Eu-se’'bi-us, Ep-i-pha’-

ni-us and Je-rome’, give evidence that they either possessed or
had access to Hebrew and Aramaic writings of Matthew. Je-
rome, of the 4th and 5th centuries A.D., had this to say:

“Matthew who is also Levi, and who from a publican came
to be an Apostle, first of all the Evangelists, composed a Gos-
pel of Christ in Judaea in the Hebrew language and charac-
ters, for the benefit of those of the circumcision who had
believed. Who translated it into Greek is not sufficiently ascer-
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tained. Furthermore, the Hebrew itself is preserved to this day
in the library at Caesarea which the martyr Pamphilus so dili-
gently collected. I also was allowed by the Nazarenes who
use this volume in the Syrian city of Beroea to copy it. In
which it is to be remarked that, wherever the Evangelist
makes use of the testimonies of the old Scripture, he does not
follow the authority of the seventy translators, but of the He
brew.”—Catal. Script. Eccl. -

Matthew made more than a hundred quotatlons from the
inspired Hebrew Scriptures. So where these quotations in-
cluded the divine name, he would be obliged faithfully to in-
clude the Tetragrammaton in his Hebrew gospel account. His
Hebrew account would correspond closely with the Hebrew
version of the 19th century by F. Delitzsch, in which Matthew
contains the name “Jehovah” eighteen times. It is now be-
lieved Matthew himself translated his gospel account into the
Greek. If he did, then he had available copies of the LXX con-
taining the dwme name. But, though Matthew preferred to
quote direct from the Hebrew Scriptures rather than from
the LXX, he could follow the LXX practice and incorporate
the divine name at its proper place in the Greek text. -

But all the writers of the Christian Greek Scriptures quofed
from the Hebrew Scriptures or from the LXX at verses where
the Name appears, and they could follow the style then true
of copies of the LXX by usmg the Tetragrammaton in the1r

Greek writings.

The evidence is, therefore that the orlgmal text of the
Christian Greek Scriptures has been tampered with, the same
as the text of the LXX has been. And, at least from the 3d cen-
tury A.D. onward, the divine name in Tetragrammaton form
has been eliminated from the text by copyists who did not
understand or appreciate  the dlvme name or who developed
an aversion to it, possibly under the 1nﬂuence of anti-Semitism.
In place of it they substltuted the words kv’ 71-08. (usually

translated “the Lord”) and the-os’, meamng “God.”

RESTORING THE NAME “What is the modern translator to
do? Is he justified, ves, authorized, to enter the divine name
into a translation of the Christian Greek Scriptures? Every
Greek reader must confess that in the LXX the Greek words
ch ri-os and the-os’ have been used to crowd out the distinctive
name of the Supreme Deity. ‘Every comprehensive Greek-
Enghsh dictionary states that these two Greek words have
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beén used as equivalents of the divine name.? Hence the mod-

ern translator-is. warranted in using the divine name as an
equlvalent of those two Greek words, that is, at places where
Matthew, etec., quote verses, passages and expressions from the

Hebrew Scrlptures or f.rom the LXX where the d1v1ne name

occurs AT g P RE
- From the 14th century A D forward translatlons of parts
or of all the Christian Greek Scr1ptures have been made into
the ancient classical Hebrew. The Shem Tob version of Mat-
thew into Hebrew was..made about A.D. 1385. When coming
upon quotations from.‘the Hebrew Scriptures where the Name
appeared, -the translators into Hebrew had no other recourse
than to render ky'ri-os or the-os’ back into its original Tetra-
grammaton form 131'. Thus in that early Shem. Tob version
of Matthew the Tetragrammaton occurs 16 times. All together,
the appearances of the sacred Tetragrammaton in the 19 He-
brew. versions -to..which "we have had access total up to. 307
distinct occurrences. These have thus restored the divine name
to the inspired Christian Scriptures. « : :

. Howis a modern translator to know or determine when to
render the Greek words Kivgig and Osgéc into the divine name
in his-version? By -determining where the inspired- Christian
writers have 'quoted -from the Hebrew Scriptures. Then he
must refer back to the original to locate whether the divine
name . appears there. This -way- he can determine the identity
to give to ky'ri-os and the os and he can then clothe: them
with" personality. - | o A SR o

Reahzmg that th1s is the time and place for 1t we have fol-
lowed thls course 1n rendermg our Versmn of the Chr1stlan

a A Greek-Englwh Lemcon of the N ew Testament by J. H Thayer 1887
edition, page 365, ‘says under Kbgrog: *‘e. this title is given a. to Gob, the
ruler:of the universe (so’ the Sept. for’ VIR, MNMON, DIDR, My and =y
[a:do-nai’, elo’ah, elo-him’, Je-ho’vah and Jah]).” On page 287-it. says;
under. eség “Septf for DX, m"l‘m and.mn [el, elo-him’ and Je ho’ vah]."

» Says A Greek-English Lemwon by Liddell and Scott, 1948 edltion on
page 1013, under Kigroc: ‘4. & Kuotog,—Hebrew Yahweh, Lxx Ge. I1.5, al.’?
An Intermediate Greek-English Lexicon, 1888, based on Liddell and Scott
{t}}éxed}tton page 458 sald “II ] KUQtog, the LORD —I—Iebrew JE'HOVAH

*J....r Y tfi,;-

4 Greek cmd E’ngltsh Lemcon to the N ew Testament by J.: Parkhurst
re.wsed edition of 1845,- says, on page 347 under KY' PIOX: “III. In LXX
it answers to the several names or titles of God, - IR, OR, TR, DYIOR, Y,
¥, but far:most. frequently to nuwry:.. .7 In the New. Testament like
Kvotug, when used as a name of God, though it sometimes answers to )38,
i .« yleitdlt most usually corresponds to m‘n Jehovah and in this sense
s appHed.’”’ - il s . _ I R . el RIS
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Greek Scriptures. To avoid oversteppmg the botinds. of a trans-
lator into the field of exegesis, we have tried to be most cau-
tious about rendering the divine name, always carefully con-
sidering the Hebrew Scriptures. We have. looked for some
agreement with us by the Hebrew versions we consulted to
confirm our own rendering. Thus, out of the 237 times that
we have rendered the divine name in the body of our version,
there are only two instances where we have no support oY
agreement from any of the Hebrew versions. But in these
two instances, namely, Ephesians 6:8 and Colossians 3:13, we
feel strongly supported by the context and by related texts in
rendering ‘the divine name. The notes in our lower margin
show the support we have for our renderlngs from the Hebrew

versmns and other authorltles

Not in all cases where the d1v1ne name is shown 1n the lower
margin have we rendered it in the main body of our version.
Thus there are 72 instances where the divine name is shown
in the margin alone, but not 1ncorporated mto the text the

warrant:not being strong enough

On pages 26 to 31 we give the 11st of the Hebrew versions
as well as other pubhca‘aons to which we have resorted for
support of our renderings, not only of the divine name but
also of other valuable features. Because the letter J corre-
sponds with the first letter of the Tetragrammaton, we have
designated them all under the letter J, but have added a su-

‘perior number after in order to dlfferentlate them. See pages

20, 21 for a photograph1c reproduction of the title page and
of a sample page of one such Hebrew version by a Roman

Catholic translator 1n 1668 . whom we have listed as J9.

Doubtless for many of our readers a support for our render-
ing of the divine name comes from an unexpected source. We
do not clann ours to. be the first version to introduce it into

the Enghsh translatlon of the Chrlstlan Greek Scrlptures Our
list on page 22 shows that an Amerlcan versmn of. 1864 pre-

a The title page reproduced on the next page (20), is in Hebrew and
Latin and reads: ““The Four Evangels from the New Law which have
been translated. from the Latin ‘Tongue into. the Hebrew Tongue at the
hand of John Baptist J onah [followed by the equivalent of this in Latin]
and he dedicated them as an offering to-the holy high priest Clement IX
[Latin: dedicated to our most holy lord, Clement IX, Pontifex Maximus].
Printed here at Rome on the Press belongmg to the Sacred Congregation
for the Propagation of the Faith, in the year. 1668 of -the coming of our
Messiah [at Rome, on the press of the S. C. Prop. Fidei, in the year
1668]."" Around the picture the Latin text says: ‘‘Going into all the world,

preach the good news to every creature.” (See page 21.)
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Above we have reproduced page 194 of this Jonah version, setting
forth the gospel according to Luke, chapter 2, verses 15-25, in Hebrew
and Latin in parallel columns. In the Hebrew column we find the Tetra-

e S L R TR grammaton (iM1Y) on lines 21, 22 opposite verse 23; and on lines 23, 25
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ceded us, but only on a limited scale; it rendered the name
“Jehovah” 18 times from Matthew to Acts. We have listed this
as J21, and our footnotes show where its renderings occur and
agree with ours. But we may be the first to render the name
consistently .throughout the 237 times in the main body of our
text. However, many English readers will be surprised to
learn that further support of our rendering of the Name
comes from many non-Hebrew missionary sources.*

Parts of the Holy Bible have already been translated into
more than 1,100 languages and dialects. From the 18th cen-
tury forward the non-Hebrew translators have in many cases
found no proper equivalent in the languages into which they
were translating the Christian Greek Scriptures, and hence
they have used the divine name in suitable native spelling.
That our readers may apprec1ate somethlng of the extent to
which the divine name is published in missionary versions of
the Christian Greek Scriptures, we print on the preceding page
a chart. It shows 20 vernacular forms of “Jehovah” used in 38
versions, and the languages in which each form is used respec-
tively. On pages 24, 25 we are pleased to reproduce photo-
graphically parts of pages of several such versions of the
Christian Greek Scriptures using the divine name in the text.

*CHART

VERSIONS OF THE CHRISTIAN GREER SCRIPTURES IN 38 LLANGUAGES OTHER THAN
ENGLISH OR HEBREW USING A VERNACULAR FORM OF THE TETRAGRAM MATON

(See coliection of American Bible Society, New York)

Vernacular Languages Using Vemacular' - Languages Us'ing
Form the Form , - Form ' the Form
1. Chihowa Choctaw | - 12. Uyehova Zulu
2. Iehova Hawanan Klwai 13. Yahve = Ila
" Panaietl Tahitian;  14. Yave Kongo

.- ’I-‘e_arlpi 15. Yawe Bobangi; Dholuo:
3. Ieova  Gilbert Islands; New Mongo (or Lolo)
| | Britain; Wedau

| . - 16, Yehova  Chokwe; Chuana

4. Jehoba  Kipsigis; Mentawi

| (Tlapi dialect):
5. Jehova Manus Island; Nandi:

- Luba; Lugbara;

 Fang; Gabun : ~ Munchi (or Tiv):
6. Jehovah Malagasy,; Narrinyeri | | Santo (Hog Harbor)
7. Jeova Kusaien 17. Yehovah Mohawk

8. Jihova - = Naga (Lhota dialect) 18. Yekova  Zande

9, Jihevaa - Naga (Angami dla.lect) 19. Yeobar Kuba (Inkongﬂ -
10. Jioua Mortlock o | - dialect) - .

11. Jiova ~F1ji B '920. Yowo  Lomwe . .

FOREWORD 23

There can be no real objection for these translations to do so
provided they reproduce the divine name at places where the
Hebrew Scriptures show the background and validity for it.
For corresponding reasons no reasonable mind can find Scrip-
tural objection to our doing so in this English version. Rather,
as our readers familiarize themselves with this version, they
will rejoice over the added clearness it imparts to many scrip-

tures not distinctly discerned before.

While inclining to view the pronunciation “Yah.weh' as the
more correct way, we have retained the form ‘“Jehovah” be-
cause of people’s familiarity with it since the 14th century.
Moreover, it preserves, equally with other forms the four

letters of the Tetragrammaton JHVH.

“We count ourselves happy to be privileged to present this
New World translation in the interest of Bible education, at
the time when that righteous world is dawning, where the
name of the Author of the Holy Scriptures will be known and
honored by all who live. We shall be grateful if it guides many
into right Scriptural understanding and action at this critical
time when “anyone that calls upon the name of Jehovah

Wlll be saved.”—Acts 2:21.

Wew ?ﬂar[a’ .73:&/6’ amm.s'latmn comm:iiee.
| February 9 1950 New York, N.Y.
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No. 1 shows part of page 66 of the 1902 version of the Gabun lan-
guage, setting forth Matthew 22:37 to 23:5. Note the appearances of the
name Jehovah in verses 37 and 44, in contrast with Jesus (Jisu). |

No. 2 shows part of the page of the 1939 version in the Malagasy
language, setting forth Matthew 4:6 to 5:8. The name Jehovah will
be seen at Matthew 4:7, 10, in contrast with Jesus (Jesosy).

No. 3 shows page 1194 of the 1816 version in the Hawaiian language,
setting forth Mark 12:7-32. The name Jehovah appears at verses 11,
29, 30 in contrast with Jesu (Iesu).

5

LA 2
rl




EXPLANATION OF THE SYMBOLS USED
IN THE MARGINAL REFERENCES

R (Aleph)

Sinaitic MS. An uncial Greek
manuscript of the 4th century, in
codex form. Originally it evidently
contained the whole Bible, including
all the Christian Greek Scriptures. It
is at present possessed by the Brit-
ish Museum, London, England.

A

Alexandrine MS. An uncial Greek
manuscript of the 5th century, in
codex form. When complete, it con-
tained the whole Bible, including
the Christian Greek Scriptures, all
now but Matthew 1:1 to 25:6; John
6:50 to 8:52; 2 Corinthians 4:13 to

12:6. It is at present possessed by
the British Museum, I.ondon, En-

gland.

Arm

Armenian Version. It is of the 5th
cenfury, or even as early as the be-
ginning of the 4th century. How-
ever, the manuscripts are, for the
Gospels, 0of the 9th and 10th centu-
ries, and, for the other books, of the
13th century or later. This version
was made from Syriac and Greek
codices. Copies are found in Moscow
(Russia), Armenia, Istanbul (Tur-
key), and Venice (Italy).

B

| Vatlcan MS No. 1209 ‘An uncial
Greek manuscript of the 4th century
and considered earlier than N. It is
in codex form and contained origi-
nally the whole of the Greek Bible,

but in the Christian Greek Scrip-
tures it now lacks Hebrews 9:14 to
13:25; 1 and 2 Timothy, Titus, and
the Revelation (Apocalypse). It is
catalogued as in the Vatican Library
at Rome, Italy, from A.D. 1481, at

least.

C

Codex Ephraemi rescriptus. This
uncial Greek manuscript is a pal-
impsest, of the 5th century, and con-
tains parts of the Gospels, Acts, the
Epistles and the Revelation., It orig-
inally contained the whole Greek
Bible, but in the 12th century the

original writing was effaced, and

what remains of the volume was
used to receive a Greek version of
some {reatises by the ecclesiastic

- Ephraem of Syria. It is now pos-

sessed by the National Library at
Paris, France.

D

Codex Bezae. Under this symbol
we include the Cambridge MS.
(Cantabrigensis) (D) and the Cler-
mont MS. (Claromontanus) (D2).

Both MSS. are of the 6th century.

The Codex Cantabrigensis, now pos-
sessed by the University of Cam-
bridge, England, contains nearly all
the Gospels, parts of the Acts, with
a Latin translation; and a Latin
translation of 3 John 11-15. The
Codex Claromontanus, from the
monastery of Clermont, but now in
the National Library at Paris,
France, contains the Jetters of the
apostle Paul, all but a few verses,

26
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with a Latin translation. Both man-
uscripts  were originally acquired by
Theodore Beza, the. 16th-century
Biblical scholar, -

It

“Old Latin’® Version,  probably
originating among Latin-speaking
Jews of Carthage in North Africa
but later adopted by the Christians.
Various Latin versions were circu-
lated before Jerome’s production of
the Latin Vulgate, and were trans-
lations of the Greek Septuagmt be-
fore Orlgen rev1sed that Greek text
about A.D. 245 Three types of Old
Latin versions are identified: (1) the
African, the most primitive; (2) the
European; and (3) the Italian, prob-
ably a revision of the European.
Usually called *‘Itala.” The standard
edition continues to be that of Pierre
Sabatier, Bibliorum Sacrorum lati-
nae versiones antiquae seu veltus
italica, issued 1743-49. The Italian
version was the text which formed
the basis of Jerome’s revision of the
Latin Bible. The - Itala represents
versions of the 2d century, but the
MSS. are, for the most part, of . the
4th, Sth and 6th centuries. The
MS. %k (Cedex Bebblensm) cemes
elosest to the prmutwe Afrlcan type.

J

Reference works used principally
with regard to the divine name
**Jehovah’ (nY1'). The 21 different
reference  works . are distinguished
by a superior number: after the:let-
ter, from Jt to J2, for the list of
which see. below pages 28-30.

e LXX
The -Seventy; or the-.__.Gr'eek Septua-
gint Version of the inspired Hebrew
Scriptures. This Greek version. was

begun in the 3d century B.C. (about
280), when the Pentateuch, or flve
books of Moses, was translated; and
continued until the 1st century B.C.
Copies of the LLXX are found in the
above-mentioned codices 8, B and A.

P

Papyrus fragments ef the Chester
Beatty collectmns Nos. 1, 2 and 3,
and demgnated P45 P4a and P4,

P45 (Chester Beatty 1) includes
fragments ass1gned to. the 3d cen-
tury . A.D. and is now located at
London England ‘The fragments
are of the Gospels prmcipa]ly.

.Pem (Chester Beatty 2) mcludes
fragrnents assigned to the 3d and

4th centunes and WhICh are of Ro—-
mans, 1 and 2 Cermthlans QGala-

tians, Ephesxans Philippians, Colos-
sians, 1 Thessalomans and Hebrews.
Some of these fragments. are located
at London England, - and some at
Ann Arbor Mlchzgan U.S.A. |

P47 (Chester Beatty 3) includes
Iragments assigned fo the 3d cen-
tury and which are of the Revela-
tion, chapters 9 to I7. These are now
located at.London, England. -

- Sy
Synac Pesmt'ta Version. Parts of

it may be of Jewish origin, but it

was made for Synae Christians. It is
basically a translation dlrectly of
the Hebrew Scriptures, although
made. with some consideration of the
Greek Septuagint. Its most valuable
manuscript for the translation of the
entire Hebrew Bible is the 6th- or
“th-century codex. in the Ambrosian
Library, Milan, Ialy. An -earlier
manuscript has a: date cerrespondmg
with A.D. 464. |

oSyriac Versions. The Syria"e" (or
Christian- Aramaic) is related to the
Hebrew language,
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Sye=the Curetonian Syriac. A man-
uscript in this old Syriac was dis-
covered and published by Dr. W.
Cureton. It contains parts of the
four Gospels and is an 0Old Syriac
version older than Syr..

Syb=the Philoxenian Harkleian
version,
revision which Thomas of Harkel
made of the 6th-century version of
Philoxenus, of Mabug, Eastern Syr-
ia. This earlier version had been
prepared for Philoxenus by one
Polycarp. The revision which Thom-

as of Harkel made of this was to

bring it from its free style into pre-
cise accord with the Greek text.

Syhi=the Jerusalem (Hierosolymi-
tanum) version. From its resem-
blance to the Palestinian Targum it
was called the Palestinian or Jeru-
salem Syriac. It includes a Gospel
Lectionary (or book of readings
from the Gospels) and other scrip-
tures of the same version. It is re-
Jated to the Old Syriac but is now
assigned to the 6th century.

Vg

Vulgata Latina or Latin Vulgate.

The Vulgate originally was a re-
vision of the Old Latin text and
was made by Eusebius Jerome, with
reference to the original Hebrew
and Greek of the Holy Scriptures.
Begun A.D. 383, it was finished by
him in 405. | |

We have consulted particularly
the edition prepared in 1911 by
J. Wordsworth and H. J. White,
Novum Testamentum Latine secun-
dum editionem Sanciti Hieronymi ad
Codicum Manuscriptorum Fidem.
The footnotes of this give variant
readings of the Sixtine edition and
Clementine edition.

Vge=the Clementine recension is-
sued in three editions 1592, 1593 and

this being a T7Tth-century

1598 by Pope Clement VIII. If dif-
fers from the Sixtine recension in
about 3,000 places.

Vgs=the Sixtine recension issued
by Pope Sixtus V in 1590, but which
was recalled and suppressed 2 years
later by Pope Clement VIII for the
inaccuracy of its printing.

x

NE

Malthew in Hebrew. A version
published by Jean du Tillet, Bishop
of Brieux, France, from an ancient
manuscript of Matthew in Hebrew
found in Rome. This version was
edited by J. Mercerus in Paris, 1555,
—See An Old Hebrew Text of Mal-
thew’s Gospel by Hugh J. Schon-
field, Edinburgh, 1927, a copy of
which is found at the New York

Public Library.

J3

Matthew in Hebrew. About 1335 a
Jew named Shem Tob ben Shaprut
of Tudela In Castile, Spain, wrote a
polemical work against Christianity
entitled Eben Bohan in which he
incorporates Matthew in Hebrew as
a separate chapter. (Cursive manu-
seripts of Shem Tob’'s Eben Bohan
are found at the Jewish Theological
Seminary of America, New York

city.)

J3

Matthew and Hebrews in Hebrew,
Sebastian Miinster revised and com-
pleted an imperfect manuscript copy
of Shem Tob’'s Matthew. This he
published and printed in DBasel,
Switzerland, in 1537. Later, in 1557,
Miinster published his Hebrew ver-
sion of the Epistle to the Hebrews.
(A copy is found at the New York

Publie Library.)
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. J4
Matthew in Hebrew. A revision of
Minster’s Matthew made and pub-
lished by Johannes Quinquarboreus,
Paris, France, 1551. (A copy Iis
found at the New York Publlc Li-
brary.)

J5

Liturgical Gospels in Hebrew. In
1574 Frederick Petri, a converted
Jew, pubhshed a Hebrew version of
the Liturgical Gospels, which he
translated from the Greek. This was
later carefully revised for republi-
cation in 1581 by C. Plantin at
Antwerp, Belgium. (A copy is found
at the New York Public Library.)

Jﬁ.-.. -. -

Liturgical Gospels in Hebrew, In
1576 J. Claius published his frans-
lation of the Liturgical Gospels into

Hebrew. (A copy is found at the
New York Public Library.)

JT

Greek Scriptures in Hebrew., In
1599 Elias Hutter of Nurembureg,
Germany, published his translation
of all the Christian Greek Scriptures
into Hebrew. This was the first com-
plete Hebrew version of all the ca-
nonical Christian Greek Scriptures,
forming a part of Hutter's Polyglott
New Testament of 1599. (A copy is

found at the New York Public Li-
brary.)

Jge. .

Greek  Scriptures in Hebrew. In
1661, at London, England,  William
Robertson, a teacher of Hebrew at
Cambridge University, published his
careful revision of Hutter’s version
0f the Christian Greek Scriptures in

Hebrew. (A copy is found at the
New York Public Library.)

J0

Gospels in Hebrew. In 1639 John
Baptist Jonah, a Jew who joined
the Roman Catholic Church, com-
pleted. his translation of the four
Gospels into Hebrew from the Latin
Vulgate. Jonah was a professor of
Hebrew in the Roman Academy,
Rome. His Hebrew translation was
finally published in Rome in 1668 by
the Sacred Congregation of Propa-
ganda (S.C. Prop. Fidei). It con-
tained a page of dedication to Pope
Clement IX. See page 20 for illus-
tration. (A copy is found at the
Union Theological Seminary, New
York city.) |

J10

Gospels in Hebrew. In 1800 in
London, England, Dr. Richard Cad-
dick published his revision of the
Hutter-Robertson version of the Gos-
pels. (A copy is found at the New
York Public Library.)

Greek Scriptures in Hebrew. Soon
after the foundation of the London
Jewish Society, its secretary, T. Fry,
assisted by G. B. Collyer and other
scholars, made a fresh {ranslation of
the Chrlstzan Greek Seriptures into
Hebrew. The version was published
in London, England in 1817. (A
copy is found at the New York
Public Library.)

- {reek Scriptures in Hebrew. In
Loondon, England, in 1831, W. Green-
field published his Hebrew version
0of the Christian Greek Scriptures.
(A copy of the edition of 1851 is
found in the library of the American
Bible Society, New York city.)
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J13

Greek Scriptures in Hebrew. In
1838 the L.ondon Jewish Society pub-
lished another Hebrew  version as
translated by A. McCaul, J. C. Rei-
chardt, S. Hoga and M, S. Alexan-
der. (A copy of the edition of 1872 is
found in the library of the Ameri-
can Bible Society, New York city.)

Ju4
Greek Scriptures in Hebrew. In
London, England, in 1846, John
Christian Reichardt’'s- version of the
Christian Greek Scriptures was pub-
lished. (A copy of the -edition of

1853 is found in the library of the
American Bible Society, New York

city.)

5
 Luke, Acts, Romané and Hébfews
in Hebrew. By 1855 in Berlin, Ger-
many, Joachim Heinrich Raphael
Biesenthal had published his trans-
lations of the above four books into

Hebrew. (A copy is found at the
New York Publiec Library.)

16

- Qreek Scriptures in Hebrew. In
1866 the TLondon Jewish Society pub—
lished yet a third Hebrew version
of the Christian Greek- Scriptures
under its auspices as - jointly trans-
lated by John Christian Reichardt
and Joachim Heinrich Raphael Bie-
senthal. (A copy is found at the New
York Public Library.)

Jur

. Greek Scriptures in -Hebrew. In
Leipzig, Germany, in 1877, Franz
Delitzscih completed his first trans-

lation of the Christian Greek Scrip-
tures- into Hebrew. By 1892, two

yvears after his death, there had
been published ten editions contain-
ing his further revisions of the text.
The editions we consulted were
printed in Germany in 1892 and in
1937 -for the DBritish and Foreign
Bible Somety, London, England.

Ji8

Greek Scriptures in Hebrew. In
L.ondon, England, in 1885, a new
Hebrew translation of the Christian
Greek Scriptures was ' published.
This new translation was commenced
by Isaac Salkinson and completed
after his death by Christian David
Ginsburg. Our oldest copy is of the
third edition published in 1891. This
has been compared with the small
edition published by the Trinitarian
Bible. Society, London, England, in
1939, and also with the Hebrew-
English New Testament published
in 1941 by the same Society.

Jie

- John in Hebrew. In 1930 the Brit-
ish Jews Society of Haifa, Palestine
(now in the Republic of Israel),
published a Hebrew translatlon of
the gospel of John as arranged by
T. C. I—Iorton (A copy is found at
the library of the American Bible
Soclety, New York city.) |

e

A Concordance to the Greek Tes-
tament, by W. F. Moulton and A. S.
Geden, published by T. & T. Clark
in 1897 at Edinburgh, - Scotland.
Principally in .the Scripture  refer-
ernices under 8EO’'X and KY’'PIOX it
intersperses. parts- of the Hebrew
text containing the Tetragramma-
ton (') to which the Greek text
refers or from Wthh it makes a
quotation. | -
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“The Emphatic Diaglot?t contain-
ing the Original Greek Text of what
is commonly styled the New Testa-
ment (according to the Recension of
Dr. J. J. Griesbach) with an Inter-
lineary Word for Word English
Translation - A New Emphatic Ver-
sion”’ by Benjamin Wilson, a news-
paper editor at Geneva, Ill. The is-
suing of it part by part extended
over a period of seven years, ending
in 1863. When afterward bound to-

gether, the whole bore the date 1364,

The first edition to be issued at once
in complete form (which was really

the 2d edltmn) was published by
Fowler & Wells, New York city, in
1865. In 1902 the copyright - and
plates of The Emphatic Diaglott
were bought from the Fowler
& Wells Company and were pre-
sented by the buyer as a gift to the
Watch Tower Bible & Tract Society,
who are the present owners and
publishers of this emphatic transla-
tion of the Christian Greek Scrip-
tures. The name ‘“‘Diaglott”’ is un-
derstood to mean ‘“‘interlinear.”” It
appears to be the first. Amerlcan
translation to introduce the name
‘““Jehovah'’ into the English text of
the Christian Greek Scriptures. -

PLURAL NUMBER of “YOU’’ and VERBS

“You” printed in all capital letters denotes the plural number of this
pronoun. Also -where- the plural number of a_verb is not certainly ap-
parent to the reader it is indicated by printing the VERB in all capitals.
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